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ANALYSIS OF PERFUME ADVERTISING SEMANTIC STRUCTURE

Gorelik Polina Leonidovna, Ph. D. in Philology
South-Ural State Medical University
plg78@inbox.ru

The article analyzes the semantic structure of perfume advertising. The author suggests the methods for analyzing the semantics
of advertising on the basis of separating advertising works actants with the subsequent division of advertising meaning on the
semantic patterns and individual meanings. As the result of this technique application it becomes possible to research the seman-
tics of advertising of any other goods, as well as to study the plan of advertising expression, using the semantic structure as a
bearing point, that is, to study the transmission of specific meanings in the text and visual image of advertising.

Key words and phrases: semantics of advertising; advertising image; method of brand-mapping; semantic core of advertising;
semantic pattern.

VK 81125
du10J0rHIEeCKNe HAayKH

B cmamve pacemampuearomcsi ocobennocmu nepeeoz)a PEKIAMbl KAK cunxpemuuecxozi CeMUOMUYECKOU CUCTNEMBbL.
Aemop usydaem nepeeodqecmte mpchqbopMauuu, 6blNOJIHEHHbIE NpU nepedawe CMbICIA UKOHOMEKCMO6 PeKldMmbl,
u onucweleaem OCHOBHble I’lpO6ﬂ€Mbl, C KOmopbiMu cmaikueaemcs nepeeodwuk, CmMpemsAcsb COXpaHums He MmojlbKo
YHUKdAJIbHblE ceolicmea UKOHOmMeKkcma, Ho U npaefwamuqecmtﬁ nomenyual peKiammnoco 6030eliCmBUs.

Kniouesvie ciosa u qﬁpasbl: NEPEeBOJA PCKIAMHOI'0O TCKCTA; NCPCBOAYCCKUC TpaHC(bOpMaLII/II/I; HNKOHOTEKCT,; CUHKpC-
THUYHBIC CCMUOTHYCCKUC CUCTCMBI, B3aUMOJEHCTBUE TEKCTa U o6pa3a.

Iopennk Ilosmna JleonnoBHa, K. Gpuiton. H.
FOoicno-Ypanvckuii 2ocyoapcmeenuviii MeOUYUHCKUL YHUBEpCUME
plg78@inbox.ru

CHEIU®UKA IEPEBOJIA UKOHOTEKCTOB PEKJIAMBI
(HA MATEPHUAJIE PEKJIAMBI ®PAHIY3CKOM ITAP®IOMEPHN)®

[MepeBoa pexiaMsbl SIBISETCS OJHUM M3 CJIOKHEHIINX jKaHPOB MMCBMEHHOTO IEPeBO/Ia, YCTYIas TOJIBKO adopu3Mam,
MOCJIOBHLIAM M XYJO)KECTBEHHOMY TekcTy. Tak, B cBoedl kuure «lIpodeccHOHaNBbHBI TPEHUHT HEPEBOAYHMKA»
H. C. AnexceeBa JaeT KpaTKyro XapaKTEpPUCTHKY T€X Pa3HOBUAHOCTEH TEKCTOB, KOTOPHIE Yallle BCETO BCTPEYAIOTCS ITe-
peBOAYMKY. ABTOp pacrojiaraeT TEKCTHI 110 Mepe BO3PACTAHHA CIOKHOCTH MX IEPEBOJIA, IIPH 3TOM PEKJIAMHBIN TEKCT
OKa3bIBaeTCS OJHUM M3 CaMbIX CIOKHBIX U3 18 mpetoxeHHbIX skaHpoB [1]. ITo ee cioBaM, «rrepeBo] pekiIamMbl OTIHYa-
€TCsl OT NepeBO/Ia Xy J0KECTBEHHOTO TEKCTa CBOMMH IparMaTHYecKUMH (PyHKIMSAMH 1 KOMMYHUKaTUBHON HAIPABJICH-
HocThIO» [ Tam xe, c. 146]. [TosToMy B COBpeMEHHOM MHpE 33aya MepeBo/ia peKiiaMbl B IPUBBIYHOM NOHUMAHUU MIPAK-
THUYECKH HUKOT/A He CTaBHTCs. Pexiama, Kak IpaBuilo, IEpeco3aeTcsi 3aHOBO, 10 MOTHBaM MCXOJHOTO TekcTa. [lepen
MIepEeBOYMKOM CTABUTCS 3a/1a4a IepejaTh B EPBYIO OUepe/ib MparMaTHYEeCKHii MOTEHINAI OPUTHHANIA, @ HE €T0 CMBICIL.

Bot e caMble OCHOBHBIE NMPOOJIEMBI, ¢ KOTOPHIMH CTaIKHMBAIOTCS NEPEBOMUMKH pekinambl: (1) mpobiema
KyJIbTypcrenuduIHOCTH pekiamsl; (2) mpobdieMa aeKBaTHOCTH M SKBUBAJCHTHOCTH IEpeBOJa pekiamsl; (3) mpo-
OJieMa HeTlepeBOAMMOCTH PEKIIAMHBIX TEKCTOB; (4) mpobiema poHeTrueckoit ananrtanuu [Tam xe, c. 239].

Eme omH0#1 0CO6EHHOCTBIO, YCIOXKHSIOMIEH MepeBO PEKJIaMbl B CPAaBHEHHH C OCTAJIbHBIMU BHJaMH MEpeBOJa,
SIBJISIETCSI TOT (DAKT, YTO peKaMa — 3TO MPAKTHYECKU BCErla CUHKPETHYECKasi CEMHOTHYECKasi CUCTeMa, COCTOsIIAs
u3 AByX H Oolyiee mojcucTeM. Takue CHCTEMBbI B COBPEMEHHOIl JHTeparype MOJYYWIN Ha3BaHHE «MKOHOTEKCTY.
BriepBrie ClIOBO «MKOHOTEKCT» BBeNl HeMeukui yueHslit M. Hepiux B 1985 roxny [5]. DTOT TepMHH MPOUCXOTUT OT
Ipeveckoro eikon, «o0pas» U JATHHCKOTO fextus, «TEKCT» U 0003HaUYaeT CHHKPETHYHYI0 CEMHOTHYECKYIO CUCTEMY,
COCTOSIIIYIO U3 BepOallbHOM 1 BU3YaJIbHOM CHCTEM.

INepeBon MKOHOTEKCTA MPECTABISET COOOH OTIETIBbHBIN YHUKAIBHBIN THII IIEpEeBO/Ia: MIEPEBOUHUKY, 110 CYTH, TIPH-
XOJIUTCSI UMETB JIEJIO HE C IBYMSI SI3bIKaMH, a ¢ TpeMst: (1) HCXOIHBIH TeKcT, (2) nmepeBoasIuii TeKCT U (3) OAMHAKOBBIN
JUIst 000MX 3pUTENIBHBIN 00pa3, KOTOPBIH UrpaeT posib (JOHA MpU peueBoM coodieHnu. Y, cienoBarenbHo, IpH nepe-
BOJIE MPUXOAUTCS YUUTHIBATE COBMECTHOE BO3JEUCTBHE, KOTOPOE OKAKET HA YUTATEJNSI U TEKCT BKYIIE CO 3PUTENIbHBIM
00pa3oM, TIOCTOSTHHO peliast MPOMOPIIHI0 COOTBETCTBHS «TEKCT Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE : 00pa3» = «TEKCT Ha PyCCKOM
A3bIKe : 00pa3». IMEHHO m03TOMY M3y4eHHE IEPEeBOIa HKOHOTEKCTOB MPEACTABISIET CO00iT 0cOOBIi HHTEpEC.

Heckonbko moxoxkee cooTHomeHue Obu1o npemoxeno B yueobnuke JI. K. Jlateimesa [3], HO OH MpUHUMAET B pac-
9eT B Ka4eCTBE BTOPOTO KOMITIOHEHTA HE BU3YaJIbHBIN 00pa3, a KOMMYHHKATHBHYIO KOMIETEHIINIO YuTaTeNs: «Bo3meii-
CTBHE, OKa3bIBaEMOE TEKCTOM Ha ajjpecarta, ONpeesieTcss COOTHOImeHneM cBOHCTB TekcTa (T) ¢ KoMMyHHKaTHBHON
xomnerenmueit agpecara (KK), to ects (T : KK). list Toro, 94To0bI B I1epeBoie BOCIIPOU3BECTH PETYIATHBHOE BO3-
JieificTBHe TEKCTa, HE0OXOAWMO, YTOOBI COOTHOIIEHHWE cBOiicTB mepeBomHoro Tekcra (IIT) ¢ kKoMMyHHKaTHBHOM
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KoMIieTeHueil Hocutens nepesonsiero s3bika (KKrmst) Opiio Ob1 aHamornyHo (MpuOIM3UTENBHO PaBHO) COOTHO-
LIEHUI0 CBOMUCTB ucxoaHoro tekcta (MT) ¢ koMMyHHKaTUBHOM KOoMIeTeHIeH HocuTes ucxoaHoro sa3bika (KKus).
®opmanpHO 3T0 MOKHO BEIpasuth Tak: [IT : KKms = UT : KKusa» [Tam xe, c. 29]. B Hamewm ciygae Oyzaer coxpa-
HSTBHCSI COOTHOILIIEHNE MEKAY TEKCTOM M 00pa3oM BO ()PAHITY3CKOM H B PYCCKOM HKOHOTEKCTaX.

Ananrrarus [T, ero n3meHenne ¢ Tem, 9ToOBI coxpaHHUTh cooTHomeHne ¢ KKms Takoe e, Kak M B S3bIKe-
HCTOYHHKE, Ha3BaHO aBTOPOM «KOMIICHCHPYIOIINM HEPABEHCTBOM». M3MEHEHME TEKCTa ONPABIAHO TEM, YTO 3TH
N3MEHEHHS NIPUBEAYT K TAKOMY K€ BO3/eHCTBHIO HA unTaTelst, 4To M T — To ecTh OymeT mepenaH TOT Ke CMBICH,
HO Apyrumu cperctBamu [Tam xe]. Kak MBI Bckope yOeamMcs, IMEHHO C ATOH LEIbI0 MepeBOaYECcKHe TpaHC(Op-
Maluy n300MIYIOT B TEKCTaX PEKJIaMbl TyXOB.

[Tpu paccMoTpeHnn Martepuana Mbl CTAJIKMBAaEMCs C TE€M, YTO MEPEBOAYMK, IO CYTH, CO3aeT HOBBIA TEKCT II0
MOTHBaM HcxonHoro. Hampumep, pekinama ogHoro u3 apomatoB 1B Porre:

Eau de toilette «Mimosay. Eclat radieux d'un Mi- Tyanernas Boma «Mmumo3ay. JlyuesapHoe cusHHE
mosa aux grains d'or. En quelques gouttes de soleil. Mumosbl. Custaue conHia. COMHEYHBIH W HEXKHBIH
Entre transparence et lumiére, Mimosa caresse votre apoMarT MHMO3bI, MPO3PAYHBIA U CHSIOIUINMA, HEXHO
peau avec son parfum ensoleillé et délicat. JIacKaeT Ballle TeJIo.

Tounsrit nepeBos GpaHITy3cKOro TeKcTa 3By4ain Obl Tak: «TyanerHas Boma Mumosa. Pagoctaoe custarne Mumo-
3bl, IOJIHOW 30JI0THIX 3€peH. B HeCKoJbKMX KalelbKax colHIa. Mex Iy Mmpo3payHOCThi0 U CBETOM MHMO3a Jackaet
Bairy ko>Ky CBOMM COJIHEUHBIM U JISJIMKATHBIM apOMaTOM.

B nporuiecce nepeBojia ObUTH BHIIIOJIHEHBI CIAYIOIINE TpaHC(hopMannm:

- MOp(OJIOrHYEeCKHe: 3aMeHa CYIIECTBUTEIBHOTO «soleily mpuaratelbHbIM «COTHCUHBIN,

- CHHTaKCHYECKHE: BMECTO BhIpakeHUs «en quelques gouttes de soleil» 01HO CIOBO — «COTHEUHBII;

- Jlekcu4eckre: BMecTo «radieux» (paJoCTHEII) BEIOPAHO «Tyde3apHbIin»;

- CEMaHTHYECKHE: OMMyICHNE CIIOBOCOYETaHNUS «entre transparence et lumicre».

[MomyanBIIMiicss BHONHE XyJOXKECTBEHHBIM IIEPEBOJ HE CTOJIBKO MEpefacT TOYHBIH CMBICT peKJIamMbl Ha (paH-
I[y3CKOM SI3bIKE, CKOJIBKO CO3JIacT 00pa3 3amaxa B aBTOPCKOM TEKCTE IEPEBOJUNKA HA OCHOBE CEMaHTHUYECKOTO psizia
¢pany3cknx cioB «soleil» (comHie), «transparent» (mpo3paunsiii), «lumicre» (cBer), «caresse» (JIackaer),
«délicaty (ToHKHI).

[TpuBeneHHBIH TpUMEp MOITBEPKAAET MBICIB O TOM, 4TO 33ja4ya NMepeBOjia NKOHOTEKCTa PEeKJIaMbl — HE Mepeaa-
Ya CMbICIIa, a Mepesiaua BIeYaTIICHHs] WIIM BO3JICHCTBHS OT PEKJIaMBbl, TaK Ke KaK U NepeBOJ CTUXOB, HAIpUMEp, KO-
TOPBIIT JOJKEH BBIPA3UTh HACTPOCHHE, BO3HHUKAIOIIEE B PE3yIbTaTe UX MPOUYTEHHUSI.

W3yuuB apyrue npuMmepsl NepeBosia peKiiaMbl JyX0B, Mbl YBHJIENH, YTO HanOojee MPeANnoYNTaeMbli BUJ Iepe-
BOJTYECKHX TpaHC(hOpMaIHii — CEMaHTUUECKHE, XOTsl OHHU, KaK NPaBHJIO, COUYETAIOTCS CO BCEMH OCTaJIbHBIMU. boee
TOTO, B peKJIaMe Mbl OOHAPY>KUII OCOOBIN BUJI CEMAaHTUYECKUX TPaHCHOPMAIMH — U3MEHEHHE yIJia 3pEHHs NPH T1e-
pelade OJJHOTO M TOTO K€ CMbICIA. DTOT BUA SBIISIETCS MPOSBICHHEM 0CO00Tr0 MacTepcTBa MEPEeBOAYMKA M 3aKJIIO-
YyaeTcs B TOM, YTOOBI IEpEBECTH HE TIOBEPXHOCTHBIH, a TITyOWHHBIH CMBICT CIIOTaHa.

BoszbMmem, HampuMep, pekiamy apomara Poéme mapku Lancome (Puc. 1). @panmy3ckuii cioran «tout dire sans
un mot» (cKa3aTh Bce, HE TOBOPSI HU CJIOBA) BBHIIIOJIHEH B BH/IE apOMAaTHYECKOTO IMOTOKA, KOTOPHIHA, BBUINBAsICh U3
¢takoHa ¢ Haxmucelo Poéme (CTUXOTBOPEHHE, T03Ma), 0OBUBAET MOJieNb. CMBICH PEKIaMHOTO ITOCIaHUsI MOKHO
TIOHSATh KaK «3arax TOBOPHT, ITOJOOHO CTHXaM, OH HE TOJIBKO 3alax, HO U MbICIbY. Ha pycckoM si3bIKe ciioraH 3BY-
yut «TBI, KaKk sIpKO€ COJHIE, HAMOJHICUIP MOM MBICIWY. [lepeBomurKy yaanoch mnepenaTh IyOMHHBIA CMBICT
«apoMaT = MbICIIb, CIIOBO», HO TIPH 9TOM OH U3MEHMJI KIIOBEPXHOCTHBIN) CMBICI CJIOTaHa.

\ . Kag Hp};ﬂ‘:

LANCOME LANCOME

Tout dire sans un mot. ThI, KaK sSIpKOE COJTHIIE, HATIOHSEIIb MOU MBICITH.

Puc. 1
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[Tono6HBIN pUEM HUCTIONIB3YETCS HE TOJIBKO B MEPEBOJE, HO M B CO3/IaHMU PEKIaMHOI MeTadopbl, 4ToObI nepe-
JlaTh C MOMOIIbI0O Hee W KauecTBa 3amaxa. Hampumep, B M300paKCHUM JIETSIIECH MOJENM YMTAeTCs IIyOHMHHBIN
CMBICIT JIETKOCTH, KOTOPBIH 3KCTPAINOIMPYETCs] TAaKXKE€ M HAa KadeCTBO apoMaTa, MOJydaeTcs «JIETKHH» apomar.
B n300pakeHnH TaHITYIOIIEH MOETH YATACTCS MY3bIKAIBGHBINA, PaJIOCTHBIA apoMar U T.J.

Teneps paccMOTpUM BH3YyallbHYIO 9acTh MKOHOTEKCTa. OHA OCTAETCS NP MEPEBOJE BCETNa HEM3MEHHOM KaK CHITb-
HEWIINi SIEMEHT SMOIMOHATEHOTO BO3/ICHCTBHS peKiIaMbl. BOoCXHIIIeHHE, KOTOpOE YacTO BEI3BIBAIOT 3pUTEIHHBIE 00pa-
3bI PEKJIAMBI, TOJDKHO B CO3HAHMH YHMTATENS aCCOLMMUPOBATHCS C apoMaToM. TEeKCT B JAaHHOM CITydae JIMIIb OPUEHTHUPYET
YUTATEIs], HECS 3HAYNTEILHO MEHBIIYIO MIEPCya3uBHYIO Harpy3ky. OH Kak ObI BBIICICT OTACTbHbIC ()parMEHTHI BUIIEO-
psiaa pexiiambl, oOparias Ha HUX BHUMaHKe. [10100HO TOMy, Kak pasHbIe SI3BIKH OTPAKAalOT MUP KaXKIIbIi CO CBOEH CTO-
POHBI, 3pUTEIIbHBIIT 00pa3 peKIaMbl OTpaXkaeTcsl B TEKCTE JIMIIb OAHOM U3 CBOMX TpaHeil. KapTuna Mupa — BOT OHa repen
IJ1a3aMH B BHJIE 3pUTEIBHOTO 00pasa peKiiamMbl ¥ He HY)KIAAeTCs B JOTIOJIHUTEILHOM ONHMCaHUU. TEKCT B 3TOM Cllydae OT-
CTyTaeT Ha BTOPOM IUIaH, TOTOMY YTO OTYACTH TEPSIET CMBICII CBOETO CylecTBOBaHU. [loxoxe, TEKCT B peKjiaMe AyXOoB
MPUCYTCTBYET MPOCTO, YTOOBI YUTATENN UICHTU(DUIMPOBAIIN KaHP PEKJIaMbl U 3aIlIOMHUIIA HA3BaHUE MapKH.

[MosTomy, OT nepeBojia BepOAIBLHOro TEKCTa B peKiIaMe He 3aBUCHUT IPAaKTHYeCKH HU4ero. bomee Toro, ayreHTHYHbIC
(paHITy3cKHe CII0OBa CBOMM 3BYYaHHEM YacTO JIOCTHTAIOT Ooibinero 3ddeKTa, HEXKEeNN UX MepeBO Ha PYCCKUN SI3BIK.
Bor kak onucan sto siBnenne M. A. bynrako B pomane «Mactep u Maprapuray: «JleBuiia XoTb U C XpUIOTLOH, HO
CJIAJIKO 3ariesia, KapTassl, YTO-TO MAIOIIOHITHOE, HO, Cy s IO )KEHCKHIM JIMIaM B TIapTEepe, O4CHb COOIa3HUTEIBHOE:

- I'episH, maHe b HOMEpP ISITh, MUIYKO, HApPCUC Hyap, BEUEPHHUE IUIAaThs, IUIAThs KOKTECHIb... JleBuna ¢ u3ypo-
JIOBaHHOW IIeedl TO TMOsBIsUIAaCh, TO HcCYe3aja M JOUUIa JO TOTO, YTO yX IIOJIHOCTBIO CTalla TapaxTeTh IMO-
(paHIy3cKH, ¥ YAUBUTEIHHO OBLIO TO, YTO €€ C MOIycIIOBa OHUMAIM BCE KEHIIUHBI, Jake T€ U3 HHUX, YTO HE 3Ha-
JIM HU OJTHOTO (hpaHILy3cKoro cioBay [2, c. 76].

To ke camoe MOXXHO CKa3aTh U PO COBPEMECHHBIX YUTATCIbHUIL] PEKJIAMbI, KOTOPbIM TAKKE€ IJI1 NIOHUMAaHUA HE
TpeOyeTcs 3HaHue (QpaHIly3cKoro s3bika. Bo3moxHo, «O 1e mapdrom» 3Bydut Oosiee yoeautenbHo, ueM «Ilapdro-
MepHas BoJa», a Heynobouutaemoe kenzopourhomme 3HaUUT HEYTO OoJblIee, YeM «Kenzo Uit My>KUnuH».

Takum 00pazom, MepeBoj peKiIaMbl AyXOB OOJIbIIE BCErO CPABHUM C JIUTEPATYPHBIM HEPEBOIOM XYHA0KECTBEH-
HOT'O MPOM3BECACHUA U UMECT LICITIbIO MECPEAATh B IEPBYIO O4YEPECAb Xy)IO)KeCTBeHHbeI, 3MOHI/IOHaHI)HI)II\/II CMBICI pe-
KJIaMbl. B HEKOTOPBIX CITydasx 3Ta mepeBoguecKas TSHICHIUS MPUBOANT K CO3IAHUIO COOCTBEHHOTO TEKCTA PeKiIa-
MBL. PaccMoTpuM Takue TpaHchopManmu Ha mpuMepe pekiiambl 1yxoB J adore ¢pupmbr Kpuctuan duop (Puc. 2).

J‘adore. Le feminin absolu. Jadore. M3bICKAHHOCTD U )KEHCTBEHHOCTb.

Puc. 2

HasBanue nyxoB o3HayaeT «s 000kato», HO B IIEPEBOJIE OHO He oTpaxkeHo. PpaHiry3ckuii ke cioral «le feminin
absolu», o3HavyaromMii «abCOMIOTHASI )KEHCTBEHHOCTBY, IEPEBOJUTCS KK «M3bICKAHHOCTD W )KCHCTBEHHOCTDY.

To ectb, (hpaHIy3cKHil UnTaTENb NPH B3IJA4Ee Ha KapTUHKY BHAWT B HEH aOCONIOTHYIO )KEHCTBEHHOCTb, a Hepe-
BOJIUMK YBH/IENl M3BICKAHHOCTB 1 )KEHCTBEHHOCTh. MOJKHO IOIyMaTh, YTO 3pUTENBHBIN 00pa3 — HHTEpHAMOHAJICH, €70
BUJIAT BCE, a BepOabHbIe POpMyIIbl — HAIMOHAIBHBI, OHH TT0JI00HO SI3bIKaM OTPaXKAIOT KasK/1asi CBOIO I'PaHb 3HAYCHUSL.

[Tpn nepeBoge MPOUCXOANT CABUT 3HAYECHHUSI B CTOPOHY OoJjiee NMPUBBIYHOTO B JIAHHOW KYJBTYpE — IMPOUCXOAUT
B CO3HaHMM IEPEBOYNKA, KOTOPHIH HE CTOJIBKO TEPEBOJUT BepOalbHBIH TEKCT HA APYroil BepOalbHBI TEKCT,
CKOJIBKO OTpa)kaeT MO-CBOEMY OZMH M TOT K€ 3pUTEbHBIN 00pa3. IIponcxoaut, mo CyTH, MepeBo 3pUTEIHLHOTO 00-
pa3a c (paHIly3cKOTO Ha PYCCKHH S3BIK. B 3TOM cMBICie mepeBoa MKOHOTEKCTa TOHUMAETCS KaK IMEePEeBO OJHOTO
obpasa MpIIuIeHUs Ha Apyroi: «[IpHIrHOI 1 HCTOYHNKOM MOpakaroie BOOOpakeHNe pa3HOPEUNBOCTH CY)KICHUN
0 TIepeBoJie SIBIISIETCS Ta camasi mpobsieMa, kKoTopas obo3HaueHa JleBu-CtpoccoMm kak mpobiema —eOpasza MbIILIe-
HUS W —MaHePbl U3JI0XKEHMsI MBICJICH ’, U CBA3aHHAS C HEH HETIOCPEICTBEHHO MpobiieMa TOHUMAaHUS TyKOoro oopasa
MBIIIUTCHUS, Ty’KOH MaHephl N3JI0KEHUHU U OBIIJICHUS MU, YTO U €CTh mepeBoa» (4, c. 11].

IIpu 3TOM HMKOHOTEKCT COXpaHAET CBOM YHUKAaJbHbIE CBOWCTBA MHTEPCEMUOTUYECKOH CHUCTEMBI, OKa3blBas Ha
YHUTaTeNeH Takoe JKe BO3/IeiicTBIE, YTO M OpUrHHall. TakoBa crennguka nepeBoia HKOHOTEKCTOB.
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SPECIFICITY OF ADVERTISING ICONOTEXTS TRANSLATION
(BY THE MATERIAL OF FRENCH PERFUME ADVERTISING)

Gorelik Polina Leonidovna, Ph. D. in Philology
South-Ural State Medical University
plg78@inbox.ru

The article considers the features of advertising translation as a syncretic semiotic system. The author studies the translation trans-
formations, performed in conveying the advertising iconotexts meaning, and describes the main problems with which a translator
faces in order to preserve not only the unique properties of an iconotext, but also the pragmatic potential of advertising impact.

Key words and phrases: translation of advertising text; translation transformations; iconotext; syncretic semiotic systems; inter-
action of text and image.
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B oannoti cmamve paccmampusaemcs npobrema KOHYENmMyamusayuu ClOACHOCOYUHEHHO20 Npeoniodicenus, 0006-
waiomesa meopemuyeckue npeonoculIKY, RPUHUMAeMble 3d UCXOOHble NONOJCEHUs npu ucciedosanuu. Jlaemcs
060CHOBaNUE NPUMEHEHUIO KOZHUMUBHO20 NOOX00A U NPOBEOCHUIO KOHYENMYAIbHO20 AHANU3A CLONCHOCOUUHEHHBIX
npeonosicenuil. OcnogHoe GHUMAHUE AKYSHMUPYEMcsa HA 3HAYEHUU KOHYENMA CLOHCHOCOUUHEHHO20 NPEONONCEH U U
€20 XapaKxmepucmukax, npu 3mMom 3HAYUMeNbHAs POib 8 POPMUPOBAHUY CMBICAA OAHHOU A3bIKOBOU eOUHUYbL OM-
B00UMCS YENI0BEKY.

Kniouegvie cnoséa u pasvi: 3HaK; CEeMaHTHKA IPEIUIOKCHUS; CUHTAKCHUYECKUH KOHLENT; (ppeiM; Mpomo3unus;
OTHOIIEHHS MEX/y MPOTO3UIISIMH; KOTHUTUBHBIA MOIXO.

I'ypenok Jlronmuiia UBanoBHa
Xaxacckuii eocyoapcmeennuiil ynusepcumem um. H. @. Kamanosa
lgurenok@mail.ru

HPOBJIEMA N3YUYEHUA CHHTAKCUYECKOI'O KOHLEIITA
CJIO’)KHOCOYMHEHHOI'O IIPE/IVIOKEHU S ®

[IpobneMbl nccaenoBaHUs MPOIECCOB KOHIENTYAIN3AI[MH M KaTerOpU3auu 1eHCTBUTEIBHOCTH OCTAIOTCS aKTY-
IBHBIMA Ha CErOHIIHNH AeHb. OJTHUM 13 CIOKHEHIINX U JI0 CHX TI0p HE PENICHHBIX BOIPOCOB SIBIISIETCS OITHCAHNUE
KOHIIETITAa — OCHOBHOTO TIOHATHS KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH. Kpyr KOHIIENTOB, MOMABIINX B II0JIE 3pEHHS HCCIIEI0-
BaTeJeH, IOCTOSHHO pacumpsieTcs. M3ydyeHne mpoGiemMpl penpe3eHTay KOHLIENTYaIBHOTO COJIep)KaHNs B CHHTAK-
CHCe OCTaeTcs 710 CHX IOp JUCKYCCHOHHBIM. Bormpoc o cyniectBoBaHMM 0oiiee aOCTPAaKTHBIX CHHTAKCHYECKUX KOH-
LIETITOB TI0 CPABHEHHIO C JIEKCHIECKUMHU 1 (PPa3eoIOTMIECKIMHU KOHIIETITAMHU MPO/IOIKAET BBI3BIBATH CIIOPHI.

Hame uccienoBaHne MOCBSIIEHO M3YYEHHIO CHHTAKCHUYECKOTO KOHIENTA CIIO’KHOCOYMHEHHOT'O IPEAJIOKEHHS
(mamee CCII), Tak KaK Ha CETOMHAIIHUI 1eHh HEKOTOPHIE BOIIPOCH HYXIAIOTCS B YTOYHEHUH: TPAIUIOHHBIE Ki1ac-
CHUUKAINN HE OTPAKAIOT NePUPESPUIHBIX IBJICHUN CUCTEMBI SI3BIKA, T/I€ S3BIKOBBIE €IMHHIIBI HOCSIT KOHTAMUHHUPO-
BaHHBIN XapakTep; HE MOJIYYHIN JOJDKHOTO OOBSCHEHHS BOIPOCH! PETIPE3CHTAINH S3BIKOBBIX M HEA3BIKOBBIX 3HA-
HU CIIO)KHOCOYMHEHHBIMHU MPEIOKEHISIMHA, BOIIPOCH! BBISIBIICHHS KOTHUTHBHOW OCHOBBI ()OPMHUPOBAHUS CTPYKTY-
PBI KOHIIENTa, ()aKTOPHI, BIUSIOIINE HA €T0 KOHIIETITyaJbHOE CO/IepKaHue, H JIp.

Lens nanHO# cTaThy paccMOTpeTh npobiemy koHuentyanusanui CCII 1 Ha OcHOBe CIIOBapHBIX AeHUHHUINNA 1
NIpe/IBapUTEIbHBIX JITAaHHBIX aHaJM3a S3bIKOBOIO Marepuaia 0003HaunTh 3HaueHne koHuenra CCII, ero cTtpykryp-
HBIE XapaKTEPUCTHKH.

[MpoGnemaM u3y4eHHs KOTHMTHBHOW TNPHPOIBI MNPEAJIOXKEHHS IOCBSIIEHbl pab0Thl MHOTUX COBPEMEHHBIX
yueHbIX: [2; 5;9; 12; 13; 15; 18] u np.
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